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[bookmark: _GoBack]В эпоху цифровизации переводческая деятельность, охватывая практически все сферы жизнедеятельности человека, является «искусством, основанном на науке, развивающей технологии» [2], соответственно, рабочее место переводчика и сама процедура перевода становятся технологически ориентированными, что не только обеспечивает оптимизацию трудового процесса, сокращая сроки исполнения заказов, но и приводит к увеличению их объёмов - дополнительным умственным и физическим нагрузкам, требующим адаптирования.
Проблемное поле создают новые условия, меняющие представление о профессиональной работе и профессионалах: трудовая деятельность переводчиков рассматривается с точки зрения инженерной психологии, как система взаимоотношений между «человеком и умной машиной» [2], включающая трансдисциплинарное взаимодействие со множеством современных научных дисциплин.
На основании общей теории систем, любой объект научного исследования возможно рассматривать как «систему» [3], [5] - единое целое, образованное посредством совокупности элементов, которые находятся в тесной взаимосвязи и взаимозависимости по отношению друг к другу. Таким образом, cистемный подход даёт возможность исследовать «цифровой перевод», как «процесс деятельности» - сложную систему [3], представленную моделью «человек-машина-среда», 3 элемента которой, характеризуются прямыми и обратными связями. В данном контексте, логичным видится рассмотреть процесс «цифрового перевода» с точки зрения «эргономики» [6] из тезисов как научно-практической дисциплины, объектом исследования которой, являются человеко-машинные системы, что могло бы дать понимание о взаимодействии человека с другими её элементами: изучить их влияние на эффективность и качество профессиональной деятельности, функциональное состояние переводчика, включённого в состав данной системы, развитие его личности, степени адаптации к новым реалиям и т.д.
Отвлекаясь на такие факторы, как ощущение физического дискомфорта, технические неполадки и сбои в работе компьютера, чувство неудовлетворённости в связи со сложностями в организационных вопросах, переводчик вынужден тратить энергию на решение данных проблем, дополнительно расходуя свои когнитивные ресурсы.
Больше двух десятилетий три основных направления эргономики, стремясь найти своё место в исследованиях устного и письменного перевода, играя незаметную, но ценную роль, акцентировали внимание на физических, когнитивных и организационных аспектах [7]. 
Работа переводчика, требующая повышенного внимания и особой концентрации, являлась одной из составляющих глобального процесса преобразований, способствующих тем кардинальным изменениям в жизни общества, которые интерпретировались, как «Индустрия 4.0».
Но сегодня вопрос заключается в том, способны ли эти дисциплины в достаточной мере сосредоточить своё внимание на эргономических аспектах «киберпространства» - цифровой среды и технологиях «Индустрии 4.0», которые кардинально изменили профессиональную деятельность переводчика? [6].
В настоящее время «дорожная карта» «Индустрии 5.0» реализует стратегию перехода к новой «нейро-цифровой реальности», в которой система «человек-машина-среда» более гуманистична, характеризуется наибольшей устойчивостью, экологичностью, социоцентричностью, а человек выступает в виде «креативного партнёра», ассистентом которого становится «кобот-партнёр» [4].
Поскольку перевод - это процесс принятия решений в ходе целенаправленной деятельности в определённых условиях (среде), осуществляемый целеустремлённым переводчиком - профессионалом, ориентированным на результат, ожидается, что процесс трансформации в области цифрового перевода в соответствии с целями «Индустрии 5.0», для наибольшей эффективности будет происходить посредством выгодного партнёрства, при котором будут сочетаться инновации, возможности искусственного интеллекта, точность и скорость машин со способностью критического мышления, опыта и креативностью человека, что в итоге приведёт к переходу от «человеческого» перевода с помощью компьютера к «компьютерному» переводу с помощью человека.
Более того, уже анонсируются концепции «Индустрии 6.0» и «7.0».
В этом контексте, исследование процесса цифрового перевода c точки зрения эргономики, как взаимодействия и функционирования всех элементов системы «человек-машина-среда», а также изучение современной профессиональной деятельности переводчика в целом, немыслимы без понимания текущего устройства глобальной миросистемы и тенденций к её изменению, где элемент «среда», как меняющаяся «социальная действительность», в новых условиях приобретает наиболее важное значение [1].
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